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D 5.1 ANNOTATED SOURCE TEXT MATERIAL
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1. Summary

The present report accompanies the set of annotated monolingual and bilingual source text content used in the
BACKBONE and IVY 3D interpreting practice sessions of the evaluation studies. The report outlines the
approach taken. It also provides an overview of the annotation categories and of the annotated content
consisting of 32 monolingual narrative interviews in English, German, Greek, Polish and Spanish and of 85
bilingual dialogues in 11 language combinations.

The annotated monolingual content can be accessed from the BACKBONE corpus search site
[http://purl.org/backbone/searchtool]; the bilingual dialogues are available in the practice mode of the IVY 3D
environment.

2. Content creation approach

One of the aims of the EVIVA evaluation is to gain insights into the practice performance and learning
processes interpreting students engage in when using the prepared monolingual and bilingual content in the
BACKBONE and IVY 3D environments, respectively. In this connection, difficulties related to the source text are
expected to have a crucial impact on the students’ performance and learning outcomes. The evaluation thus
requires an approach that makes it possible to analyse students’ interpreting performance in the light of such
difficulties and in relation to features of the relevant VLE.

With this in mind, the sources text material involved in the evaluation was analysed and annotated with regard
to potential interpreting difficulties. In a first step, the procedure concerned the video-recorded monolingual
narrative interviews available from the BACKBONE environment. Based on the cognitive discourse model of
interpreting challenges developed in Braun & Kohn 2012, a system of source text related annotation categories
was established. A careful analysis of the BACKBONE content selected to be used in the evaluation helped to
further refined and adapt the original system (see chap. 3 below).

Using the BACKBONE Annotator, category trees of interpreting challenges were created and assigned to the
different language corpora of monolingual narrative interviews (see Adaptation of Video-Based Environments,
Deliverable 4.3). Selected narrative interviews of these corpora were analysed with regard to interpreting
challenges and potential difficulties and annotated with the help of the respective category tree. This involved
a total of 32 annotated narrative interviews across 5 languages, which also formed the basis for the creation of
83 bilingual dialogues (see chap. 4 below). The bilingual dialogues are indirectly annotated since their creation
was based on the respective underlying narrative interviews. (cf. “Bilingual dialogues” in chap 4 below; also see
chap 1 of the report accompanying Deliverable 5.2)
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3. Categories for the annotation of interpreting challenges

The annotation categories created for the EVVA evaluation cover a wide range of source text related

interpreting challenges including in particular lexical, terminological, grammatical, pragmatic, cultural, genre-

specific, and paralinguistic ones. In the following overview, the categories used are listed along with a brief

comment and (where feasible) an illustrating example. They are organised in five broad processing types:

discourse, utterance and lexis as the main linguistic processing dimensions of source text comprehension,

memory as a key mental processing dimension, and delivery behavioural performance.

Annotation categories

Comments

Examples

Discourse

Connectors

Conjunctions joining sentences,
including idiomatic phrases that
behave as a unit with the same
function, for example "as well as",
"provided that".

High information load

Ratings based on (interpreter
trainer) intuition: a section with a
lot of content and e.g. specialist
lexis and/or enumerations.

Reference to context

Reference to context

“And you break it at this joint
here. Then you break it here.
Then you take your crack. And
you make a couple of little
cracks to it. And then you can
take the meat out.”

(Ann: “How to crack a lobster”)

Weak coherence

e.g. lack of connectivity, unclear
structuring of information

Backward reference

Utterance

Complex sentence
structure

Hypotactic structures

Insertion

Insertions with different
functions, e.g. asides providing
background information, giving
additional explanations etc.

“But it was quite — when my
parents did live there — it was
quite useful ...”

“And luckily —it's a very long
story and it's a lovely story but
| haven't got time now — we
actually got the commission.”

Reformulation

Meaning related: repetition of an
idea, say something in a different
way;

may also include summarising
sentences

Grammatical
inconsistency

Includes elliptical structures,
incomplete sentences, syntactic
blends, sloppy grammar

“That contrasts with our high
streets” (instead of “That
contrasts with our high street
bookshops”)
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Factual speaker errors

with or without correction

Unclear meaning

Incomplete, inconsistent,
ambiguous, vague

Quoting and reporting

Humour

Lexis Specialist lexis

In a broader sense (not only
terminology)

Idiomatic phrases

Including collocations and
figurative expressions

Lingua-cultural
concepts

Acronyms

Compound adjective

"topic-based", "energy-wise",
"programming-type (work)"

Related lexical items

Annotate at section level

NB two types of related lexical
items:

(1) e.g. ‘shopping’ vs ‘retail’;
‘regeneration’ vs ‘reconstruction’;
‘supported’ vs ‘assisted’

(2) derivatives e.g. ‘legislative’ vs
‘legislature’ vs ‘legislator’

- same category or different
category

Small phrases

discourse marker, hedges

(e.g. “it has to be said”, “you

»nou

know”, “obviously”)...

Colloquialisms

For instances in the ST where
there is an unexpected shift to a
more colloquial register

“The business plan was the
sticky part for this group.”

Memory Enumerations Including lists
Numbers and dates
Proper names Incl. their use in adjectives
(“Cheshire accent”)
Quotation
Delivery Accent
High speed

Unclear pronunciation

Slips of the tongue

only those slips that are not
corrected

Nonverbal
communication

Facial expressions, gestures etc.

Tone of voice

Expressing irony etc.
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4. Overview of annotated content

The categories were used to annotate potential interpreting difficulties in the source text material available for
the EVIVA interpreting practice sessions. The identification of difficulties and the subsequent assignment of
annotation categories involved a complex procedure combining a thorough source text analysis with
experience-based assumptions about difficulties likely to be encountered by students when rendering the texts
in another language. The procedure was carried out by a team of annotators cross-checking each other’s
analyses in a collaborative effort of reaching a consensus.

Narrative Interviews

For the creation of the prepared BACKBONE content, 32 video-recorded monolingual narrative interviews were
selected from the English, German, Greek, Polish and Spanish corpora and annotated with regard to
interpreting challenges.

In the lists below, the five language groups of narrative interviews are represented by the topics dealt with. A
language group is further characterised by an annotation example, each of which illustrates search results for
different kinds of interpreting challenges (cf. Fig. 1 to Fig. 5).

The 32 video-recorded monolingual narrative interviews can be accessed from the BACKBONE corpus search
site and are available for focused interpreting practice with prepared material.

11 interviews from the IVY English corpus
e Baby unit

o Community Dietician

e The Permaculture Credit Union
e Lawyer

e Bishops Wood Centre

e  Primary School

e Audio Description

e Birmingham

e Bristol

e Santa Fe Chamber of Commerce
e Web designer

Audio description
Joan talks about working for the RNIB charity and the work she does providing audiedescrption

Annotations

Example from English corpus T = -
P g P \Interpreting Challenges - Complex Sentence Structure

s Interpreting Challenges - Compound Adjectives i
Interpreting Challenges - Connectors B
Interpreting Challenges - Enumerations | |
Interpreting Challenges - Factual Speaker Errors '
Catherine: Before, before the show so that then they can Interpreting Challenges - Grammatical Inconsistency |

Joan: Yes, yep , yep . That's right. So you actually get an idea of what is on stage, the entrances, the e = .

the most memorable one for me was ‘War Horse' which is a piay about a horse. Horses went to war in Highlight selected annotations
they — but they are life-sized puppets and they are extraordinary. So we met the puppets and we met th

Catherine: So you get an understanding of that that you wouldn't Unhighlight selected annotations

Joan: You would have no — you know, it would say — you know, you would understand “Oh, the horse comes on’ but what — how can a horse, how can a double-decker bus come onto stage? But
when you've had a touch tour you may well have even been on the bus, you will have, you know, operated the herse. My blind friend operated the foal when the horse was a baby, he operated it and he
knew a lot about horses and | said to him, “These legs are straight, they're not — they don't bend".

Accent or vanety. British English

Interview

Fig. 1: Annotation examples from the English corpus”
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11 interviews from the German corpus

e Ein Berliner im Schwabenland

e Die Schulische Ausbildung von Werkzeugmechanikern
e Das deutsche Schulsystem

e Die Grundschulausbildung

e Die Arbeit an einer Seehundstation in Schleswig-Holstein
e Ein Wattfihrer aus Schleswig-Holstein

o Die Entwicklung von Kraftstoffanlagen

e Plane flir den Bau einer Konzerthalle

e Einblick in eine Arztpraxis

e Klinikmanagement

e Nachhaltige Fischerei am Bodensee

Einblick in eine Arztpraxis Play video
Ines ist niedergelassene Arztin fibr Allgemeinmedizin. Sie spricht iber ihren Altag, iber das deutsche Gesundheitssystem und ihre Praxis. Ines spricht akzentfreies Hochdeutsch. Play audio
B Accent or variety. Neutral Download aut.Ilome
! Example from German corpus Show transeript
Show section overview
n .
< >
[c<Page 10113
Durchfall, Erbrechen, Bauchschmerzen und naturlich auch e
Interview Es kommen auch Menschen mit einem hohen Blutdruck, den |

Einblick In eine Arztprapmen | eute, die haben sich das Bein verstaucht oder der Fud
Wit welchen Beschwerden SO €1WaS, oder sie mussen zum Orthopaden geschickt Dolmetschherausforderungen - Komplexe Satzstruktur
tes,aubt A i €1l Si€ €€ hohen Blutzucker haben, den Diabetes, und weil | pojmetschherausforderungen - Kulturgebundene Konzepte
tnes: Egentich mt oo gaze JANZE Reihe Leute, die kommen, weil sie Kreuzschmenen Dolmetschherausforderungen - Spezielles Vokabular

sielch nomalenwerse seier o11@I SCHICK ich die Leute auch weiter zum Onhopaden oder ich Dolmetschherausforderungen - Umformulierungen

ut weh oder der Finger tut weh.

werden,odes zum Fanigen, aaC 11 Vi€l ZU Selten, Kinder miit einfachen akuten Dolmetschherausforderungen - Umgangssprache
e e -ooickt, und dann kann man hinterher feststellen, ob sie ein

&(se:hm
haben, das 's ganz haufig, Kreu

renke erst i, geb en Nedkam ante. Check-up oder Gesundheitsuntersuchung, das wird Highlight selected annotations i

Dolmetschherausforderungen - Idiomatische Wendungen

Infektionskrankheiten, Scharf,_
Antibiotikum haben mssen oder

* Jahre s wir (Elektrokardiogramm).
Patienten das wollen. Das tragt die gesetziiche Krankenkasse dann nicht, Wir machen e L ich guck mir den . 530, a , und ich guck mir : von

Fig. 2: Annotation examples from the German corpus

5 interviews from the IVY Greek corpus

o H Kumplakn dtaAektog (The Cypriot-Greek dialect)

e Hkplon xpéoug tng EANadag (The Greek debt crisis)

e Apyaloloyikeg avaokadEg kat Mouoeio AkpomoAng (Archaeological excavations and the
Acropolis Museum)

o Ta véa avaAuTikd poypappata eknaibeuong (The new national curricula

e H"ApaBikn avolen" (The "Arab spring")

H kpion xpéoug Tng EAAGSag Play video
“EVaG 0IKOVOROAGYOG pAd YICH TV TIGYKGO XPUGTOTIOTWTKA Kpion, Ta onjueics GUVBEaTiG TG e TV EAVIKT] Kpian, TIg S1aQopég Kaal OpoIOTITES PETAED Toug, KaBisg Kall i To poA0 Tou Play audio
XPNIITOOIKOVOLIKOU GUTTIGTOS Download audio file

Accent or variety Show transcript
Example from Greek corpus Show section overview

1 Result(s)

Interview

Annotations
Kesorag: H maykéopa tpamedik, moTwnkd kpion péhov, n omoia Eekivnae To 2007 Kai SiipKede 2 xpowia Tepitiou 2008 kai 2009, EEKivNGE ATT6 TO TPAMELKG GUOTNUA: Ki
70 USO8 TG TEVBUTIES TRt ' U1 To O TDETr v e i B0DIG e OT imopics i emevBumets pdmeges. ST EANGDa Gt Interpretlng Challenges - Idiomatic phrases
Tapadogiaxi - n epTopIKA TpaTTediki 6Tou of Tpémedeg divouv Saveia kar AapBdvouv kataBéaeis. Evi aviiBeta omig PeyGAES GVETTTUYLEVES OIKOVORIES UTIGPXOUV Kal ETTEVOUTIKES
Toug eiven 1) SlayEipion CUYXwWVEGCEWY Kai E{ayOpLIV HETasl eTaipitv, N €KBOOT BETOXGV, N Biaxeipion, pahov, TG ExBoang peToxwv Kai opoASywY, SAadi Xpéoug, aTd s Interpreting Challenges QUO(IHQ and reporting
Slayeipion smevBUTIKLV YapTopuUAKiwY. Kai Exei firav, Ba Aéyape, aTib Kei

Ta aina me maykéopiad TTOPIKI TpdmTeda £DIvE éva OTEYaOTIKG SAVEIO KO OTN) GUVEXEIT TIPOXWPO!
Kisoras: O1piles 6a Mya Fi ard TTAeupdg SaveioAnrrn 6Ao To davelo, n Tpdrreda TOUAaye To ddvelo
Toemelv auriv ot olvéerdy vEQ QOPEX Kal EITETTPATTE TNV TTapoUoa adia 6Aou auroU Tou ToooU.
Kuwvaravrivog: O pmopd mprva :m:v6unm npolovra Ta oTioict TTwAOUVTO Kl 08 GANEG rpéme(sg

Kuorag: Eva 0€ emeVEUTIKG KE@dAaia,
TIPWIN PGo O€ ETEVOUTIKES g
Sixaiwya siompagng rwv peAdovrikusv 560cwv, 8a Aéyape, oTo véo POpEa Kal SI0EmpaTTE TNV TapoUaa agia 6Aou aurou Tou mogoy. Me Alya Adyia, TAéov o Savero,
Tiyaive o’ Quré To véo emevBuTIKG Popéa. AUTG fiTav TIAEOV SopNuEVa ETEVBUTING TPOTOVTa, T OTioia TIWAOGVTO Kal Ot GANEG TPATTELES. Kl EMiong TTIGKETAPOVIQV GE VEQ
BlaxUBnKav 1o TayKBopIo TpaTTEdiKG aUoTnua. AnAadi Ta mwAoUoE n pia TpdTreda oV GAAN, Ot EmEVEUTIKG KepaAaia, UTTAPXAY TIAVTOU e Aiyat Aéyia. To TIpoANua 5qmupmenxc 61av om Apepiki Gpxioav.
VA UTTOXWPOOV 01 TIIEC TV OTIMKV — TIPETTE! Vet TIo0RE 61 To TIpoBANLC EeKIVNOE aTid Ta oTevaoTikg Saveia, aTid TV TAOTToiNoN oTevaoTIKiY Saveiwv.

Fig. 3: Annotation examples from the Greek corpus
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4 interviews from Polish corpus
e Srodowisko. Ruch uliczny a zanieczyszczenia (The environment. Traffic and pollution)

e Rzadi polityka. Polityka regionéw, wtadze regionalne (Government and politics. Regional policy
and regional authorities)

e Pomysty na podréze (Travel ideas)

e Ekonomia. Mobilnos¢ pracy, praktyki zawodowe (The economy. Professional mobility,
internships)

Ekonomia. Mobilno$¢ pracy, praktyki zawodowe Play video
Krzysztof Kahuzny jest pracownikiem t6dzkiej Agencji Rozwoju dby ktyk y Play audio

eswmtoad audio fils
Accent or variety. neutraine

Annotations

Example from Polish corp

Tematy - System polityczny
Tematy - Unia Europejska
| Tematy - Wielokulturowosé
e . Tematy - Swiat pracy
Tematy - Zycie rodzinne

1: Twoim zdaniem, w jaki sposob odzyskanie wolnosci w roku 89, a potem wejscie naszego kraju do Uni Europejskiej ulatwito mozliwosci odbywania prakiyk zagranic

KK: Przede 89 roku Polacy, polscy 0 wiele wieksza swobode poruszania sig po calej Europie. Odkad jestesmy w Unil Europejskiej, doda, - T— -
B L L e R e et P e Ay wania tumaczeniowe - Duza iloSé informaci
ramach tego programu mozna rowniez odbywat praktyki w Takie prakiyki daja $wietna okazje do tego, aby Zobaczy¢, jak

réwniez moga szlfowaé swoja znajomos¢ jezyka obcego. C: takie ie w firmach.

1: A czy jest to trudne, Zeby dostac: sig na takie praktyki? Gdzie trzeba sie zgiosic? Gdzie miody czlowiek moze szukat pomocy w te spra wr,'? ngh“ght seleCtEd annotations

1 KK: Tak, takich projektow jest kilka. Jednym z takich projektow jest program ,,Campus Europae”, w ramach kton.-go moina studiowa¢ a dwa lata za granica, moina spe

uniwersytetach 2agranicznych. Nauka d :yz;h typendiéw jest réwnie potk na z prak _,' 1 dowymi. lrlnym programem eurupejsklm}es! Leonardo, ktér
prakrykach i stazach studenckich

WK: Tak, taKich projeldow jest kika. Jednym 2 takich projektow jest program ,.Campus Europae”, w ramach kt6rego mozna studiowat at dwa fata 2a granicy, mozna spedzic dwa lata na dwoch roinych
uniwersytotach zagranicznych. Nauka podczas tych stypendiow jest réwnie? poiqezona 2 i, Innym jskim jest Loonardo, ktéry skupia sig tylko | wylacznic na
\prakiykach i stazach studenckich.

Fig. 4: Annotation examples from the Polish corpus

2 interviews from the Spanish corpus

e Elturismo sanitario
e lLas nuevas tecnologias

W El turismo sanitario supone un gran problema para la sanidad publica. Play video

WP Angeles es una doctora que habla sobre su trabajo en e hospital. Compara la sanidad pablica con la privada y nos cuenta qué es e turismo santario y qué impacto tiene en la Region de  Play audio
Wurcia. Nos habla de su preocupacion por el fendmeno de I inmigracion y su impacto en la sanidad piblica Para finalizar hablara sobre sus aficiones, entre |as que Se encuentra aprendr
inglés

Download audio file

Show transcript
Accent or variety. Espafiol con acenta de Murci: Show section overview

Options
Problemas de interpretacion - Carga de informacion alta
Problemas de interpretacion - Coloquialismos bof
Problemas de interpretacion - Conceptos culturales
Problemas de interpretacion - Conectores
Angeles: Yo soy médico, soy sloga y mi trabajo es dela el punto de vista clinico y quirtrgico. Entances realizo — me deica sobre todo [ AR AL G R S ]

oftalmologia, sobre todo en refina medica y quinirgica
Highlight se |Ettgd an notations

Angeles: Pues como rutina diaria es variada porque hago varios dias de clinica exclusivamente, de consuita, y después hage un dia de tratamiento con laserterapia y un dia de urgencias y utilizo otro dia

Ang.lu Pues como rutina diaria es variada porque hago varios dias de clinica exclusi , de y después hago un dia de tratamiento con laserterapia y un dia de urgencias y utilizo otro dia
nara cirugia. En la— la cirugia es casi exclusivamente de refina aunque, a veces, también es una curugwa mas variada pero casi en exclusiva de retina.

1 Result(s)

Interview

Maria: ;Y puedes contamos un poco sobre tu trabajo? ¢ En qué consiste tu trabajo?

Maria: ;Y como serfa un dia de trabajo en el hospital? ; Qué haces como rutina diaria?

Maria: ;Y d cémo ha cambiado tu trabajo en los ditimes 10 afios?

trabajo —la n es la misma pero los medios tecnoldgicos han ido variando muchisimo, o sea, la — sobre todo la parte de quinirgica ha avanzao mucho porque la microcirugia ha ido
cambiando mucho. El uso de los microscopios, la cirugia de cataratas, de pequefia inclsién y la microcirugia de Ia retina también ha ido cambiando mucho porque las casas comerciales innovan mucho en la
— en tecnalogia y eso hace pues mejorar muchisima los senvicios

Fig. 5: Annotation examples from the Spanish corpus

Bilingual dialogues

The annotated 32 monolingual narrative interviews in English, German, Greek, Polish and Spanish also served
as a source for the creation of bilingual dialogues implemented in the IVY 3D practice environment. The
bilingual dialogues were created by cutting and editing the monolingual narratives and by inserting specifically
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scripted and recorded question passages in various languages (English, German, Greek, Polish and Spanish) into
or between the original answer turns. This approach is described and illustrated in the report accompanying
deliverable 5.2 (see Deliverable 5.2, Chap 1). Due to this procedure, 85 annotated bilingual dialogues in
different combinations of English, German, Greek, Polish, and Spanish were available for the evaluation
sessions with students (cf. Fig. 6).

The 85 bilingual dialogues can be accessed in the practice mode of the IVY 3D environment and are available
for focused interpreting practice with prepared material.

ANNOTATED PREPARED MATERIALS

Question turns

Answer turns

Fig. 6: Annotated monolingual narratives (grey fields) and bilingual dialogues available in the different
languages and language combinations

5. Deployment of the annotated material

The annotation of interpreting challenges served as predictors for potential interpreting difficulties. They
provided a strong basis for the selection of suitable material for the evaluation sessions and thus made it
possible to select monolingual narrative interviews and bilingual dialogues covering a critical mass and variety
of different interpreting challenges.

The annotated interpreting challenges were also used as benchmarks for analysing students’ interpreting
performance in their evaluation session as well as in the reflective sessions in which students provided
introspective comments on the problems encountered. The annotations helped to analyse and better
understand how students coped with different kinds of challenges in the different virtual learning
environments (see, for instance, the analysis of students’ renditions in Case Study 1in chap. 8.1 of Evaluation
report, Deliverable 6.1).

The deployability of the annotated source text material is not limited to the EVIVA evaluation. The monolingual
narrative interviews and bilingual dialogues offer a rich source for future practice sessions outside the specific
evaluation phase. Students are able to use the annotations for selecting and practicing particular interpreting
challenges regarding, for instance, grammatical inconsistency, quoting and reporting, numbers and dates,
quotations, unfamiliar accents or high speed of delivery. And last but not least, the annotation approach can be
used as a model for the further expansion and customisation of the available practice content.
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